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Argumentaire 

Le Maroc, carrefour historique et culturel, offre un terrain fertile pour l’étude et la réflexion 

sur la diversité linguistique et culturelle. Au vu de sa situation géographique, ce pays a été la 

cible de nombreuses invasions tout au long de son histoire. En effet, beaucoup de nations ont 

laissé une empreinte significative sur le paysage linguistique du Maroc, participant ainsi à sa 

diversité linguistique et culturelle. Cette situation reflète ainsi les multiples strates historiques 

et les interactions entre différentes communautés. L'UNESCO dans sa publication du Sommet 

Mondial sur la Société de l’Information souligne que « La diversité linguistique est une 

richesse inestimable qui permet de refléter la complexité et la richesse des sociétés 

humaines. » (UNESCO, 2003). 

La coexistence de l’arabeclassique, l’arabemoderne, l’amazigh, l’arabe dialectal et des langues 

étrangères, notamment le français, l’anglais et l’espagnol, entraine une variété de 

comportements linguistiques et de pratiques plurilingues. Cette diversité, loin d’être 

uniquement linguistique, est le vecteur d’une diversité culturelle où les traditions amazighes 

ancestrales se mêlent aux influences arabes, africaines et européennes pour former un tissu 

culturel. « Les langues sont les archives vivantes de l’histoire d’un peuple, de ses coutumes, de 

ses croyances, de sa pensée et de son identité. » (Humboldt, 1836), affirmait Wilhelm Von 

Humboldt, soulignant ainsi l’importance cruciale de chaque langue dans la conservation de 

l’histoire et de la culture d’une société. 

Par ailleurs, une langue est une interaction sociale, dynamique et évolutive, un système 

hétérogène façonné par les normes et les représentations sociales, par les identités 

individuelles et collectives des locuteurs. « Elle [une langue] est donc bien un diasystème, qui 



manifeste un ensemble de variations dans ses usages et dont l’approche sociolinguistique 

permet de décrire la structuration, en relation avec les normes et valeurs partagées par la 

communauté linguistique et les diverses appartenances des usagers » (Boyer : 2017, 45). Ces 

pratiques plurilingues issues de références multiplesconstruisent des imaginaires culturels et 

des récits historiques, conflictuels ou apaisés, quicréent une conscience d’appartenance 

commune et fondent un Nous pluriel. C’est le cas du Maroc qui, confronté à la globalisation et 

aux langues et cultures dominantes ou hégémoniques d’une part, etde l’autre, au besoin 

fondamental de préservation et depromotion de ses langues et cultures historiques, construit 

un équilibre, sans cesse renouvelé, entre unité et diversité, tradition et modernité. 

L’objectif de ce colloque, Langues et Cultures au Maroc : Contexte commun, 

référencesmultiples, est de réunir des chercheur-e-s d'horizons divers afin de favoriser un 

dialogue interdisciplinaire fécond, permettant l’exploration des interactions dynamiques entre 

langues et cultures au Maroc, culture et histoire, une réflexion sur les discours et les 

imaginaires…L’intérêt sera porté, plus généralement, aux mutations incessantes, aux points 

de convergences et de divergences, aux influences réciproques, aux défis contemporains, et 

aux tensions entre les différentes langues et cultures présentes dans ce contexte. 

 

Objectifs du colloque : 

▪ Analyser la situation linguistique au Maroc, en mettant en évidence les enjeux 

sociolinguistiques qui sous-tendent la dynamique des langues dans ce 

contexte ; 

▪ Interroger les politiques linguistiques et éducatives au Maroc et leur influence 

sur l’enseignement/apprentissage des langues et par les langues ; 

▪ Mettre en lumière les défis et les opportunités associés à la diversité 

linguistique et culturelle du Maroc, en explorant les implications sociétales, 

économiques, éducatives et artistiques ;  

▪ Étudier les stratégies discursives, les variations linguistiques et les pratiques 

médiatiques en lien avec la diversité linguistique et culturelle du Maroc ; 

▪ Favoriser un dialogue interdisciplinaire sur les langues et les cultures au Maroc, 

en encourageant l'échange d'idées et de perspectives entre chercheurs issus de 

différents domaines académiques. 

Les communications pourront s’inscrire dans les axes suivants (non exhaustifs) : 

▪ Imaginaires linguistiques et culturels et construction des identités et des 
normes sociales    

▪ Politiques linguistiques et culturelles  

▪ Langues et Enseignement, d’une réforme à l’autre 

▪ Langues, cultures et médias au Maroc  

▪ Dynamique linguistique et contact des langues  

▪ Analyse du discours numérique 



▪ Arts, littératures et patrimoine oral 

▪ Traduction   

 

Modalités de contribution : 

Nous invitons les chercheurs et les praticiens à soumettre des propositions de communication 
en lien avec les axes susmentionnés.  

Les résumés des communications, d'une longueur maximale de 300 mots, doivent être soumis 
avant le 30 juin 2024, sous format Word/PDF à l’adresse larishs.2024@gmail.com 

Les communications peuvent être présentées en français, en arabe ou en anglais. 

La première page contiendra les noms et statut des auteurs, établissement, université 
d’affiliation, laboratoire de recherche, titre de la communication et coordonnées (Téléphone 
et adresse électronique). 
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